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1. Універсальні знаки-символи перекладацького скоропису
Універсальні знаки-символи є важливим компонентом системи перекладацького скоропису, який забезпечує швидкість та економність запису. Вони мають узагальнене значення, тобто позначають не окреме слово, а групу понять зі схожими семантичними ознаками . Символи мають асоціативний характер, що запускає механізми асоціативної пам’яті та полегшує подальше відтворення тексту .
Тематичні підрозділи універсальних знаків-символів охоплюють найбільш уживані сфери, що зустрічаються в текстах суспільно-політичного та економічного характеру: міжнародні організації (ООН, ЄС, НАТО), міста та адміністративно-територіальні одиниці, історичні персони та події, економіка та фінансові інститути, назви валют, політичні партії та організації, назви посад, воєнна справа, медицина, будівництво .
2. Особливості вказівки мети. Причинно-наслідкові відносини
Графічне виділення мети повідомлення є важливим аспектом перекладацького скоропису. Для позначення мети використовуються спеціальні символи, зокрема стрілки з відповідним напрямком, що вказують на цільову спрямованість дії . Смисловий аналіз дозволяє виділити ключові моменти в тексті та економити час, дозволяючи не звертати уваги на слова, що не мають значного смислового навантаження .
Причинно-наслідкові відносини записуються за допомогою системи графічних позначень, що дозволяють встановити логічний зв’язок між подіями. На прикладі громадсько-політичного тексту розглядаються способи фіксації відношень причина-наслідок. Відносини допустовості та умови також мають своє графічне оформлення. Вираження модальності в запису потребує спеціальних позначень, що передають ставлення мовця до висловлюваного .
3. Вертикальний запис при УПС
Вертикальний запис є основою системи УПС. Його особливість полягає в тому, що кожна наступна смислова одиниця записується під попередньою, а не праворуч від неї, як у звичайному письмі. Такий спосіб дозволяє швидко охопити зміст повідомлення одним поглядом та забезпечує економічність і наочність, а також відображає наявні в реченні синтаксичні зв’язки .
Ступенево-діагональне розташування було запропоноване А. П. Чужакіним. Згідно з його концепцією, спочатку слід записувати групу підмета, під нею правіше — групу присудка, під нею правіше — прямий додаток, під нею правіше — непрямий додаток. Однорідні члени речення слід фіксувати на папері стовпчиком, один під іншим у порядку їх слідування в мовленні .
Основні принципи фіксування інформації при послідовному перекладі, сформульовані Р. К. Міньяром-Белоручевим, включають: систематизацію інформації та її розподіл за ступенем значущості, логічне розташування компонентів висловлювання, використання вертикального запису, вживання абревіатур та винахід символів .
4. Практичні завдання
Завдання 1. Дайте визначення універсального знака-символу. Назвіть основні тематичні підрозділи символів УПС.
Завдання 2. Запишіть подані поняття за допомогою символів УПС: міжнародні організації, країни, валюти, посади.
Завдання 3. Проаналізуйте речення та визначте в ньому відношення мети, причини та наслідку. Запишіть їх за допомогою відповідних символів.
Завдання 4. Виконайте вертикальний запис поданого речення з використанням ступенево-діагонального розташування (група підмета → група присудка → додаток).
Завдання 5. Прочитайте текст суспільно-політичного характеру. Проведіть смисловий аналіз, виділіть основні думки та запишіть їх вертикально з використанням символів УПС. Відтворіть текст за записом.
Завдання 6. Порівняйте свій вертикальний запис із записами одногрупників. Обґрунтуйте вибір символів та способів розташування.
5. Підсумки заняття
Універсальні знаки-символи є ключовим елементом перекладацького скоропису, що забезпечує швидкість фіксації інформації та активізує асоціативну пам’ять. Вертикальний запис зі ступенево-діагональним розташуванням структурує текст, зберігає синтаксичні та логічні зв’язки. Оволодіння системою символів та прийомами графічного позначення логічних відношень є необхідною умовою ефективного усного послідовного перекладу.
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